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ot npod. AdH Aumutsp BecennHos,
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YJIeH Ha HaAy4HO >KypH B KOHKYPC 3a 3aeMaHe Ha akageMudHara 1ubxHocT JJOLIEHT B obnact
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o6sieer ot FO3Y ,,Heodur Puncku” B JIB. 6p 61/19.07.2024

Kangunar ri. ac. n-p Mapus Aanonoa HankoBa

I.  Kparku 6uorpaduunu nranau

JI-p YankoBa mpujgoOuBa OakajlaBbpcKa CTEMEH MO crenuanHocT [IpuiokHa JTMHTBUCTHKA -
¢bpenckn u anrnumiicku e3uk mpe3 2003 r. B lOrozamagen ynuBepcuter “H. Puncku” -
bnaroesrpan. Iapanenno ciena B YauBepcutet Crengan ['penoosn 111, @pannwms, kpaeTO OT
2002 mo 2004 momyyaBa IUIUIOMA 3a OOIl YHMBEPCUTETCKH KYpC MO MPUIOKHA JTUHTBHCTHKA
(Diplome d’Etudes Universitaires Générales) ¢ nmpo¢us1 aHITIMICKY U PYCKU €3UK, U COLIMAIHU
HAayKd - HMKOHOMMKA, IIPAaBO, CYETOBOACTBO, CTAaTHUCTHKA. 3alllUTaBa MarucTbpcKa CTENEH B
VYuusepcurer Crennan ['peno6sa Il mo anrmmmuctuka npe3 2006 r. JlokTopckara cu cTeneH
npuno6uBa B TexHUYeCKus YHUBEpCUTET B AaxeH, [ 'epmaHus, ciies 3amyTa Ha JUcepTanus Ha
teMa “Illocutionary acts: a case for assertion” npe3 2012 r., oriudeHa ¢ onenka Magna cum laude.
Hasnauena e kaTo acucteHT no anrinuicku u ppercku e3uk B FO3Y “Heodut Puicku™ npes 2007,
a or 2014 r. e rmaBeH acucteHT. KaTto acucTteHT mo nBaTta e3uka, A-p YaHkoBa mpenojana
IUCLUUIUIMHU Ha (PPEHCKM M aHIIUICKM €3MK (TeOpeTHMYHHM IUCLMIUIMHM OT objacTra Ha
€3WKO3HAHUETO - IparMaThka, Gpunocodus Ha e3uKa).

ITo oTHOIIEHNE Ha HpenojaBaTeicKaTa cu JeHHOCT, I-p YaHkoBa € uieH Ha Acoluanusara Ha
npernoiaBaTeNIuTe Mo U Ha (peHCKU e3uK B bbirapus n Ha AnuaHnc ¢gpances rp. biaroesrpan u
PElOBHO B3uUMa ydacTHe B ceMuHapu M oOyuenus, opranusupanu ot CREFECO. Ot 2007 r.
ChTpyAHMYH ¢ AnmaHc ¢pance3 biaroesrpaa, kaTo pa3BuBa JEHHOCTH, CBBpP3aHU C
MOMYJIIPU3UPAHETO Ha (PEHCKUS €3UK, W 3aCWIBaHE HAa MEXIYKYJITYpPHUTE BpPB3KH Upe3
TIOTOPCTBO Ha cTtaxkaHTH oT ®pannus, a mexay 2013 u 2015 e wien Ha YnpaBuTeNnHUS ChBET.
Nma yyactue B MEXIYHapOJHU H3CIEIOBATEICKUA MPOEKTH, (uHaHCUpaHu oT Donpauus
Anexkcanabp ¢oH XyMmOONT, KaTO B MOMEHTa € 4acT OT CKUI II0 3HAYUM HalMOHAJIECH
U3CJEI0BATENICKH NMPOEKT, puHaHcupaH oT PoHJ HayyHM u3cienBaHus. C moguepTaH MHTEpeC
KbM HOBUTE TEXHOJIOTUM U TSIXHOTO BHEIApPSBAaHE B OOYUYMTENHHUs NpOLEC, T € MpeMHHAIa



oOyueHwne 1o ch31aBane u ynpasienne Ha UKT pecypcu u AUTHTaIHA TEXHOJIOTHH 32 00ydeHHe,
KaKTO U 10 BBIIPOCUTE 3a IUCTAHIIMOHHO O0yUYECHHE.

II.  O6001eHN faHHM 32 HAy4YHATa MPOIYKIMS U ISHHOCTTa HA KaHIUAaTa

OT mpuiiokeHuTe AOKYMEHTH Ha KaHAWJaTa ce BWXkaa, ue a-p Mapus YaHkoBa M3MBJIHABA U
HAJBUIIaBa MUHUMAIHUTE HAlMOHAIHM M3UCKBAaHUS KbM HayyHaTa W MpernojaBaTeicKkaTa
neiHocT 3a mpodecnonanHo Harpasienue 2.1. Gunonorus, onpeaeneHu ot 4i. 26 ot 3PACPE u
. la, ann. 1 IIII3PACPB, kakTo 1 U3MCKBaHUsATA, 3aJ€THAIN BbB BbTpeliny npasuia 3a pa3BUTHE
Ha akagemudHus cbetaB B FO3Y "Heodur Puncku ", biaroesrpas.

OcBen MoHOTpaduyueH Tpy1 Ha PPEHCKH €3HUK, KAaHIUAATHT MpeacTaBs 18 myOaukanuu mo Touka
I (06 6poii Touku 331,67), 66 nutupanwus, ot kouto 21 8 SCOPUS (0611 6poii Touku mo [] 605),
obmr Opoii Touku mo E - 115, BrmrouBamm MEXIYHapOJHU H3CIEHAOBATEICKH IPOEKTH H
nyOnMKanys Ha YHUBEPCUTETCKH yueOHU mocobusi. J[-p UaHkoBa wieHyBa B MEXIyHapoaHATa
Hay4Ha acouuanus mo nparmaruka (IPra).

III.  OueHka Ha HAYYHUTE U HA MPAKTUUYECKUTE PE3yJITaTH U NPUHOCH Ha MpEACTaBeHATa 3a
y4acTHE B KOHKypca TBOpUYECKa MPOLYKIH.

B Hacrosmmms koHkypc O-p Mapus YaHkoBa ydacTBa CbC Cl€AHATa HaydHa IIPOMYKLHUS:
IMCEpTAallMOHeH TpyJ, MyOJIMKyBaH OHJIAH Ha CBhPBbpPa Ha YHHUBEPCUTETCKa OHOIHMOTEKa B
Texuunueckusi ynuepcuter Peiin-Bectdanus, 1 monorpadguuen tpya, 18 cratum, oT xouto 6 ca
nyOIMKyBaHU B U3aHus, pedepupaHyu B CBETOBHOU3BECTHH 0a3y JTaHHU, OCTAHAJIUTE B KOJIEKTUBHU
MOHOTpauu W TOMOBE C HAy4YHO pElEH3WpaHe B 3HAUYMMH CBETOBHHM H3/aTEIICTBA 3a Hay4yHa
auTepaTypa U B CTpaHara, TPU OT CTaTHMMTE €a B CBaBTOPCTBO, KAKTO U 2 CAMOCTOSATEIHH
YHMBEPCUTETCKH y4eOHU OCOOHSL.

B monorpadusita cu “Langage et sociéte. Langue de bois et relativité linguistique” n-p Yankosa 3acsira
npoOJieMHTe Ha T.Hap. JBOCH €3MK B KOHTEKCTa HAa OOHOBEHHUS MHTEPEC KbM TEOPHATA 33 €3UKOBATa
otHOocUTeNHOCT. [loI0KEeHN ca Ha KPUTUKA aHATUTUYHH MOJIENH, MOCTaBEHU B aKCHOJIOTUYHATA
IUTOCKOCT, CBHIIHOCTTAa Ha KOSATO € OTYacTH MeTadOopHYHATa IMpEIcTaBa 3a KOJOBO OTpaHHUYCHHE,
IpeIONPE IS0 CMUCIOBOTO H3ITBJIBaHE Ha 3HaKa. [logxoasT, u30paH ot 1-p YaHKOBa, € TUCKYpCeH
aHaJIM3 W TOJIMTHYECKU JUCKYPCEH aHaJu3, O0OTaTeH C TEOPETUKO-TIPHIOXKHH TIOCTAHOBKU OT
nparMaTHYHaTa aHAUTHYHA TPaauIMsa. B W3cienBaHeTo ca O4YepTaHW IIEJIH, 3acsrallyd He caMo
ONMCAHWETO Ha €3MKOBUs (EHOMEH ‘IBOEH’ WIM ‘AbPBEH’ €3WK, HO W HU3CJIeIBaHE Ha
SMHUCTEMOJIOTUYHOTO U3MEPEHUE HA MOJIMTHUYECKHS JIUCKYPC U XapaKTePHHUTE 3a HEro (YHKIUU Ha
JICTUTUMH3AIHSI, KAKTO U OLICHBYHUTE HOPMH, C KOUTO TO3U BUJI JUCKYPC CE BH3MPUEMA OT CITYIIAIIHS.

Momnorpadusra ce CbCTOU OT YBOJI, YETHPH IJ1aBH, 3aKITI0UEHNE U TOIpoOHa Oubarorpadus ¢ ooy
ob6em 191 crpanunu. B yBojgHaTa yacT ca MOCTaBEHH OCHOBHHTE JIMHMM Ha TpOOJeMaThKaTa,
KOUTO CE CJIEJIBAT B TPY/Ia: IBOMHUAT €3UK U MOJUTKOPEKTHOCTTA KATO BUCOKOUYECTOTHU €3UKOBH



(heHOMEeHH, KOMTO CE M3IOJI3BAT B CTPATETHUECKH KOHTEKCT, M CE€ pasriiekIaT KaTo JTUCKYpPCHH
crpaterun. Te3n (peHOMEHM ce KOHTEKCTyalu3upar Ha ()OHAa Ha HMHTepeca KbM TeopusTa 3a
€3MKOBa OTHOCUTEJIHOCT, KOSITO CM 000COOM HHILIA B KOTHUTUBUCTUKATA U MICUXOJUHIBUCTHUKATA,
HO W B JHUHIBUCTHKAaTa 1o0-00mo. OcHOBHaTa mpoOjeMaTuka Ha JIBOMHUS €3UK H
MOJIMTKOPEKTHOCTTA CE ChCTOM B MMPOBEPUMOCTTA HAa XUIIOTE3aTa, Y€ PETYIUPAHETO HA €3UKOBUS
KOJ BOAM JO OrpaHWYaBaHe WJIM HamNpaBisBaHE Ha KOHIIETITyallHaTa CBhCTaBIsIBAIlla Ha
KOHBEHIIMOHAITHUSI €3UKOB 3HAaK. TpaMIIMOHHO aKCHOJIOTMYHUSAT MOAXOM KBM TE3H MPOOIeMH
MpHIaBa CIopeI aBTOpKaTa epeKTH Ha KO/Ia, KOUTO TOM He IpUTekaBa, a MIMEHHO Upe3 KoJia Jia ce
U3BBPIIM MPO(UIAKTUKA HA KOHLIETITYaJIHUTE Bb3MOKHOCTH, TIOCTHIIHA HAa HOCUTENINTE HA €3UKa.

B II'bpBa IjiaBa CC 06p1>H1a BHUMAHHC Ha TCOpHATA 3a C3MKOBA OTHOCUTCIIHOCT, YUCTO MACTO B
JMHTBUCTHKATA € HEeHO3HAYHO M JIOCTa OCIOpPBaHO. ABTOpKaTa M3ThKBa UaeiHaTa 000CHOBKA
Ha Pa3BUTHETO HA TE3H, NOJOOHH Ha U3pa3eHuTe OT Y opd, Kato T 060cO0sBa B 1B HAIIPABICHUS,
YHHUBEPCAJIUCTU U PEIIATUBUCTH. [[BOWHUSAT €3UK U MOJUTKOPEKTHOCTTA CJIE/IBA J1a CE€ TPETUPAT MO
pa3IuyueH HAuYMH B 3aBUCUMOCT OT HJICi{HaTa OCHOBA Ha JITHTBUCTA: PEJIATUBUCTBHT 1€ BUH B TAX
napasesieH KoJ, KOWTO OrpaHH4YaBa HE CaMO EKCIPECHBHHUTE BB3MOXKHOCTH, HO M MOHATHHHUS
CEeMaHTHUYEH ITyJI, KOUTO MOXKE J1a C€ KOHIENTYaJIu3upa OT HOCUTEISI Ha KO/1a. Y HUBEPCAIUCTHT (B
YUUTO PEIHIM Ce HAPEXkK/a U aBTOpKAaTa) IIe BHIU IparMaTiyHu NPOLECH, KOUTO eKCIII0aTHpaT
BB3MOKHOCTUTC 3a U3IOJI3BAHC HA KOJA YpPC3 MCXaHU3MHU KATO €3UKOB UJIU COLTUMOJIMHIBUCTUYCH
MNPECTUXK, MaHUITYyJIallUA, HCTOCUHUPAHE HA BJIACT U T.H. B 1031 cMHCBII ce 000CHOBaBA U 1/136paHaTa
METOJI0JIOTHSA, KaTO BTOpA TJ1aBa 3aroyBa C Iperie]] Ha U3cIeIBaHusATa BbB (PPEHCKOE3NYHATA U
aHTJIOE3WYHATA aKaJIEMUYHU cepH.

[TparMaTHYHUAT TOIXO KBM TE3U AUCKYPCHU (DeHOMEHU ce OCHOBaBa Ha crieHapuuTe Ha ['opman
(KOMTO Ce OTKPUBAT U B TEOPUSITA 32 CEMAaHTUYHUTE NPUMUTUBU Ha BexOuika, u npu ®unmop),
KOUTO HaMHUpaT IIMPOK OTKJIMK B IparMaThkKaTa KaTo MOJEN 3a CUCTEMaTH3UpaHe Ha
M3BBHE3UKOBUTE (PAKTOPH, MOJKPENAIIN UHTEpIpeTausaTa Ha peura. OT ¢ppeHckaTa TeopeTudHa
MHCBHJ € IOYepIieHa uJesTa 3a CUMYJakpure Ha boapuap, KaTo LSAJOCTHHUAT IMOAXOJ €
KOHTEKCTYJIM3UPaH B CbOTBETCTBUE C MOJIUTHYECKUS NUCKYpCEH aHanu3 no YuntsH u no Llam,
KOUTO (hOpMYJIHpAT IEIUTE Ha MONUTUYECKHUS AUCKYPC KATO OCHOBHO ThPCEIll JIETUTUMHU3ALIHUS.

Tperata rnaBa pasriexna BpPb3KATE HAa JBOMHMS €3MK M IOJUTKOPEKTHOCTTa C HCTHHATA
(emucTeMHUYEH acHeKT) M C PeaJHOCTTa (OHTOJOIMYEH acHekT), KaTo A-p YaHKoBa M3THKBA
MEXaHU3MUTE, 4Ype3 KOUTO JBOMHMAT €3UK M IOJUTKOPEKTHOCTTa IPUBUIIETUPOBAT EAHMH
MHTEPIIPETATUBEH CLIEHApUIl IPE] APYyT, U M0 KaKbB HAUMH TE€3U MHTEPIPETATUBHU CLIEHAPUH CE
OTHACST KbM TOBa, KOETO € HCTUHA, M TOBA, KOETO €. Ba)xHO € 11a ce oTOenexH, ue Te3u TUCKYPCHH
CTpaTeruy He 3ajaraT Ha JIbXaTa WM Ha U3MHUCIIMIIATA, a Ha OIpe/iesieHa pa3HOBUAHOCT Ha MOJTY-
UCTUHATA, KOSITO BUHAru oOCIy’KBa MparMaTUYHU M CTpaTeruyecku Leiau. Bropa u tpera riasa
CBIBPKAT CBIIMHCKOTO M3CJIEIBAHE 10 TEMaTa, KOETO C€ OCHOBAaBa BBPXY €3MKOB MaTepuaj Ha
(GpeHCKH e3MK, eKCIepHnHpaH OT BHAEOMATEpHUAIM HAa (PEHCKOTOBOPSIIM Ch3AATENH Ha
ChIbpIKAaHUE, Pa3pOCTPaHIBAHO Npe3 miatdopmara 3a crnojensue FOTroo.



YerBbpra IaBa npemgara €KCKypC KbM JPYIH COLHO-KYJITYPHHM IHIPOSBM HAa €3UKOBHS
WH)KEHEPUHT, KOUTO Ca XapaKTepHH 32 (PPEHCKOTO OOIIECTBO B MOMEHTA, B KOMTO CE OTKPHBA
ChlllaTa MHTEpIpETalyss Ha MEXaHM3MHWTE Ha [BOMHMs €3UK. B Tasm rmaBa ce pasriexna
(deMHHM3aLMATa HA UIMEHATa Ha MPO(eCUM U YaCTHA MHULIMATHBA 3a TaKa HapEe4eHNUs ,,BKIIFOUBAILL
[IPaBOMKC’, KOUTO BCE-OLIE MPEIU3BUKBAT OCTPH IOJEMHUKH BbB (PPEHCKOTO OOIIECTBO, KATO
pobJIeMHTe ca KOPETUpPaHH C MPeroiaBaHeTo Ha (PPEHCKHU €3UK M BB3NPUATHETO UM OT CTpaHa
Ha ctyaeHTuTe. I1o To31 HauMH ce aKlleHTUpa Ha TPYJHOCTUTE, KOUTO Ca CBbP3aHU C YCBOSIBAHETO
Ha (PEHCKUS €3HK, KaKTO M HSIKOW KOHIETIMU Ha CTYJCHTUTE, YYacTBAIM B MPOYUYBAHETO, 32
POJIHUS UM €3UK.

B 3akmounrtennara wact, A-p YaHkoBa ouepTaBa OCHOBHUTE KpPUTEPUU 3a OLIEHKA MpHU
BB3MPUEMAHETO Ha MOJUTUYECKH JAUCKYPC, KATO AbPBEHUST €3UK € TUCKYPCHA CTpaTEerusi, KOSITO
€ B pa3pes ¢ LeauTe Ha e(peKTUBHATa KOMyHUKalus. [IbpBEHUAT MOJIUTUYECKU JUCKYPC Ch3/1aBa
CUMYJIAKbp, LEJAL] Ja C€ YCTAHOBU KOHTPOJ BbPXY KOMYHMKAaTHUBHUS MPOLEC, A MOAIbPKAHETO
Ha JBbPBEHUS TMOJIUTUYECKU TUCKYPC OT APYTH YYACTHHULM B KOMYHUKATHBHATa CUTYyallHs ce
IBJIKM Ha TparMaTUYHU 0COOEHOCTH KaTO MPECTHXK, KOHPOPMUIBM U UJIEHHO MTOAYNHEHHE.

OTtbensizBaM HSKOJIKO NMPUHOCHU MOMEHTa B MOHorpaduuHus Tpyad Ha A-p Mapus Yankosa:
KOMOMHHMpAHETO Ha aHIJoe3MdyHa M (PEHCKOE3HMYHa TEOPEeTUKO-METOANYecKa JHUTeparypa
MO3BOJISABA Ja c€ OOrbpHE U3UepHaTesHO MPEIUIIHNA U3CIEIBaHUs 110 TeMaTa, MParMaTHYeCKUIT
MOAXO0J KbM aHaMM3 Ha (eHOMEHa ‘IbPBEH €3UK U TOJUTKOPEKTHOCTTa € HAcOueH Ja ce
KOPHUTUpAT HIKOM UACOJIOTMYECKH MOTHBHUpAHHU MOIXOAU OT JHUTEpaTypara M Karo IsIo Jia ce
OTXBBPIU aKCUOJOTUYECKUAT MOAX0 KbM Te3u (peHomeHu. [IppHOCEH MOMEHT € U ISUIOCTHATa
METOAO0JIOTUYECKa MapaJurma, oueprana ot a-p YaHkoBa, KOSITO ChUeTaBa MYJITUIUCHUTUIMHAPHI
aHATATHIHE MoieTi. ChIIECTBEH IPUHOC € padoTara Ha A-p UaHKoBa 10 BaykeH 3a (hopMHUpaHETO
Ha 3HAHUS PEYEB aKT TBBPJCHUE: C CMUCTEMUYHOTO U3MEPEHUE HA TTOJIUTUYECKHUS CUMYJIAKbp Ce
MOJIKONIaBa EMUCTEeMHYHAaTa CTaOWJIHOCT M C€ Hajara BHJA OTHOCHUTEIHOCT, KOATO C€
pasmpocTpassiBa oT cdepara Ha Bb3NPUATUATA U OLEHKUTE KbM (DAKTHUTE U UCTUHUTE, KOUTO C
0co0eHa 0CTPOTa CE OCTABAT B IUTHTATHATa KOMYHHKAIIMOHHA cpea. Peaniia ot mpeioxkeHure
myOnuKanuuy Ha JI-p YaHKOBA pa3riiexaaT pa3InyHH aClIeKTH Ha Ta3H MPoOJIeMaTHKA: CLIEHAPUHTE
Y COLMATHOTO JIMIIE Ha TOBOPEIIMS, HCTUHHOCT M MOJY-UCTUHH (M35CHSABaHE HAa aHAJIUTHUYHATA
Kareropus bullshit), MOMUTUIECKU TUCKYPCEH aHAIH3.

Hayuynure unTepecu Ha 1-p Mapus YankoBa He ce H34epmBaT C TeMHTE B 0OOIacTTa Ha
JUHTBUCTUKATa W JIMHTBUCTUYHATA MparMartuka. YacT or myOnMKallMOHHAaTa AakKTHBHOCT €
pe3yaTaT OT CbTPYAHUYECTBO 110 MEKIYHAPOAHHU U3CIEA0BATEIICKH IIPOEKTH, B XO/1a Ha KOUTO CE
3acgraT IpoOJieMHu IO aKaJeMHYHaTa MOYTEHOCT, M B YAaCTHOCT IUIarMaTCTBOTO, HACOUEHU KbM
OrpaHMYaBaHE Ha MPOSBHUTE HA aKaJEMHYHA HEIOYTEHOCT OT CTpPaHa HAa CTYyACHTUTE, KAKTO H
OTHOLIEHUETO HAa YYEHUTE KbM Ta3u IpobiemaTuka. [Ipyrara gact oT myOJuKauuTe ca HACOUCHH
KBM M3CJIECIBAHE HA MYJITUMEAMIHATAa BUPTyallHA CpPEAa W H3MOJI3BAHETO M 3a LENIUTE Ha
00y4eHHUeTo.



IV.  Kputuunu 6enexku u npenopbku
Hsimam KpuTHYHU OEJEXKKH U IPETIOPHKH.
V. 3axmoyenue

Bb3 ocHOBa Ha MOCOYEHHTE JOCTHKEHHS, OLEHSIBAM MOJOXKUTEIHO IUIOCTHATA aKaJeMUYHA U
Hay4HO-U3CIICIOBATENICKA ICHHOCT Ha TJ1. ac. A-p Mapus AHnoHoBa YaHKOBa, ¥ IPENOpHYBaM J1a
O0bae u3bpaHa 3a MoueHT no HampaeneHue 2.1. Gunonorus (PppeHcku e3uk) kbM Karteapa mo
repMaHUCTUKA U poMaHHcTUKa BB Duionorndyeckus ¢axynrer Ha IOrozamaneH yHUBEPCUTET
“Heodwut Puncku” rp. biaroesrpan.

Hara: [Toamnuc peneH3eHr:



Review
By Prof. Dimitar Veselinov,
on the academic output submitted in fulfillment of the requirements for participation in a procedure for
the academic position of Associate Professor Professional field 2.1. Philology (French language)
published by the South-West University "Neofit Rilski" in State Gazette No. 61/19.07.2024

Candidate: Senior Assistant Professor Mariya Andonova Chankova, PhD

I. Information about the applicant

The only applicant is Mariya Chankova, PhD. She acquired a Bachelor’s Degree in Applied Linguistics -
French and English at the South-West University N. Rilski, Blagoevgrad in 2003, a Degree of Associate of
Arts in Applied Linguistics - English, Russian, and social sciences in 2004 at Stendhal University in
Grenoble, France. She obtained her Master’s Degree in English Linguistics at Stendhal University in
Grenoble in 2006. She obtained her PhD at the Technical University of Rhein-Westfalia, Aachen, Germany
after successfully defending her thesis entitled “Illocutionary acts: a case for assertion” in 2012, awarded
Magna cum laude. She was appointed assistant professor of English and French at the SWU N. Rilski in
2007, and promoted to senior assistant professor in 2014. M. Chankova has taught a range of disciplines in
French and English, including theoretical disciplines from the field of linguistics, such as pragmatics and
the philosophy of language.

Concerning her teaching activities, M. Chankova is member of the Bulgarian Association of Teachers of
and in French and of Alliance francaise Blagoevgrad, and she has participated in numerous seminars and
taken teacher trainings, organized by CREFECO. She has collaborated with Alliance francaise Blagoevgrad
since 2007, organizing activities to popularize French and promote intercultural ties through tutoring
interns. She has also served as a member of its Management Board from 2013 to 2015. She has collaborated
in international research projects, funded by the Alexander von Humboldt Foundation in Germany, and is
currently a member of a significant national research project on academic integrity, funded by the Bulgarian
Scientific Fund. Her interest for new technologies and their integration into the educational process has led
her to undertake training in creating and managing ICT resources and digital technologies for educational
purposes, as well as concerning distance learning.

II. Research and teaching

The submitted documents by the applicant show that Dr. Mariya Chankova exceeds the minimum national
academic and teaching requirements as defined by Art. 2b of the Higher Education Act, Art. la, para. 1 of
the NBU Regulation on the Development of Academic Staff and Annex 2 (NBU Minimum National
Requirements and NBU requirements). Besides her monograph, written in French, she has submitted 18
publications under article G. (points awarded 331.67), 66 citations, 21 of which in SCOPUS (points
awarded under article D. 605), participation in international and national research projects, and two
university manuals.

Dr. Chankova is a member of the International Pragmatics Association.



III. Evaluation of the academic output submitted by the candidate regarding results and contributions

Dr. Mariya Chankova has submitted the following scientific output: PhD dissertation, published online on
the RWTH Library Server, one monograph, 18 articles, 6 of which are published in outlets, referenced in
SCOPUS, the rest are published in refereed scientific journals, collective volumes or collective
monographs, 2 university manuals.

In her monograph “Langage et société. Langue de bois et relativité linguistique”, Dr. Chankova discusses
the so-called “doublespeak” in the context of a renewed interest in the theory of linguistic relativity. She
critically examines analytical models utilizing an axiological approach, which conceptualizes a partially
metaphorical idea of code limitations which predetermine the semantic realization of the sign. The approach
taken by Dr. Chankova is discourse analysis and political discourse analysis, which has been augmented by
theoretical models borrowed from analytical pragmatics. The study aims at not only describing the linguistic
phenomenon “doublespeak™ or “langue de bois”, but also at studying the epistemological dimensions of
political discourse and its legitimisation functions, as well as evaluation criteria the hearers apply in their
perception of that discourse.

The monograph comprises an introduction, four chapters, concussions and detailed bibliography for a total
length of 191 pages. In the Introduction, she lays down the problems to be tackled in the study: doublespeak
and political correctness as linguistic phenomena are very frequently used in certain types of strategic
interaction, and are examined as discursive strategies. These phenomena are contextualized in terms of the
renewal of the interest in the theory of linguistic relativity which has carved itself a niche in cognitive
linguistics, psycholinguistics, and in general linguistics. The main point of interest in regards to
doublespeak and political correctness is the hypothesis of whether or not regulating the language code leads
to limiting or directing the conceptual composition of the conventional sign. Traditional axiological
approaches to these issues erroneously allocate certain effects to the code, which, according to Dr.
Chankova, it does not possess, namely purging the conceptual capabilities of language speakers through
code manipulation.

Chapter 1 looks into the theory of linguistic relativity, which has been contested and discussed for many
decades. Two main variations of the idea are identified by Chankova, universalist and relativist.
Doublespeak and political correctness will be treated differently by relativists who will conceptualize them
as parallel codes that limit not only the expressive capabilities of language, but also serious restriction of
the conceptual semantic pool that language speakers can form. Universalists, including Dr. Chankova, will
treat them as pragmatic processes that exploit the expressive capabilities of the code through mechanisms
such as sociolinguistic prestige, manipulation, power dynamics, etc. This is how the chosen methodology
is argued for, as Chapter 2 begins with a literature review of French- and English-language studies.

The pragmatic approach to discursive phenomena is based on Goffman’s frames (which are also found in
the theory of semantic primitives by Wierzbicka, and also in Fillmore), widely used in pragmatics as a way
to systematize extralinguistic factors, which help in language interpretation. From the French theoretical
tradition, Baudrillard’s idea of simulacrums is borrowed, with Chilton’s and Cap’s political discourse
analysis, postulating legitimisation as one of the main functions of political discourse.



Chapter 3 looks into relations between doublespeak and political correctness and truth (epistemic aspects)
and reality (ontological aspects), in which Dr. Chankova highlights the mechanisms through which
doublespeak and political correctness seem to promote one particular frame over another, and the way these
interpretative frames relate to truth. It is important to note that these discursive strategies do not use lies or
fantasies, but a particular kind of half-truth, which is always subjected to pragmatic and strategic goals.
Chapters 2 and 3 contain the main data analysis, which consists of French-language material collected from
videos created by French language YouTubers.

Chapter 4 contains an excursus to other socio-cultural manifestations of language engineering in French
society, which display similar interpretative mechanisms of doublespeak. This chapter looks into the
feminisation of terms naming professions and a private initiative, proposing a so-called “inclusive spelling”
which still stirs vivid discussions, by focusing on problems of French language teaching, especially teaching
spelling and grammatical agreement. A special emphasis is made on students’ difficulties in mastering these
issues, as well as some conceptions about the students’ native language.

In the Conclusions, Dr. Chankova summarizes the main criteria for evaluating political discourse,
describing doublespeak as a discursive strategy which does not align with the goals of effective
communication. Doublespeak creates a simulacrum with the aim of controlling the communicative process,
and adhering to doublespeak by other participants in the communicative situation depends on pragmatic
factors such as prestige, conformism, and ideological submission.

The contributions to be noted in Dr. Chankova’s monograph are the following: combining English and
French language literature allows her to pool together and investigate more fully previous studies on the
subject, the pragmatic approach to doublespeak and political correctness is used to correct what may be
seen as ideologically colored approaches, and as a whole to discard axiological approaches to these
phenomena. Another contribution is the complex methodological paradigm described by Dr. Chankova,
which combines multidisciplinary analytical models. Her work on assertion, a significant in terms of
knowledge formation speech act, concludes that the epistemic instability promoted by the political
simulacrum can potentially establish a kind of relativity, which can spread from perceptions and evaluations
to facts and truth, something which is clearly demonstrated in the digital communicative environment.
Many of Dr. Chankova’s publications look into different aspects of those problems: frames and the social
actor, truth and post-truth (in relation to the analytical category “bullshit”), political discourse analysis.

Mariya Chankova’s academic interests include scientific output, published in the course of collaborating in
international projects on the problems of academic integrity, in particular plagiarism, of avoiding breaches
of academic integrity in students, as well as the scholars’ attitudes towards those issues. She has also worked
on multimedia environments and their uses for education.

IV. Critical comments and recommendations
I do not have critical comments and recommendations.
V. Conclusion

On the basis of the above achievements of Dr. Mariya Andonova Chankova, I would like to express my
positive evaluation of her overall academic and research activities and recommend to the esteemed



Academic Council that she be elected "Associate Professor", in professional field 2.1. Philology (French
language).

Date: Prof. Dimitar Veselinov
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